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A’  ftlagyar  országi  Ruthenoli  eredetéről i 

13.  Gaujaí , Franczia  Tudós1  állítására  nézve. 

% % 

Gaujal  Báró,  Törvény- Bíró  Franczia  Ország- 
ban, több  bel  *s  kül-földi  Tudós  Társaságok*  erdei 
mcs  tagja,  hazai  literaturánkat  a1  Magyar  ország 
Riithenok*  eredetéről  szóló,  *s  a’  Magyar  T.  Társa" 
ságnak  küldött  értekezésével  tiszteié  meg.  0 igy 
második  j ki  a*  külföldiek  közül  honi  dolgaink*  vi- 
lágosításában  részt  venni  méltóztatött ; mél!)  ért  neki 
is  telyes  tisztelettel, ’s  szíves  köszönettel  tartozunk. 

Véleménye  oda  üt : a*  Magyar  országi  Riithenoh , 
és  a*  Galliai  Ruténok  nevükre  egyezők ; azok  tehát 
ezektől  számoztak : „Rutheui,  Hungáriáé  Rtisniaci,- 
Bussini,  Orosi  nominantur , ipios  Maltc-Brun-Geo- 
graphorum  celebcrrimus  — (Gcograpli.  tomo  VI.  L 
cdit.  p.  329  ) jatt*  Ilusniacos  , jam  Ruthrnos  com- 
pellát.  Honim  proin  nomen  proprium  , ct  11  ti tc- 
norum  Galliac,  ex  tofo  convcnif.u  — A*  nemzet- 
ségek’ egykori  költözködgsirő!  tudósán , nagy  ol- 
vasottsággal elmélkedvén,  a’  Galliai  Ruténoknak 

••  ' 1*  . 
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Magyar  országba  költözködtök  eránt  véleményét 
utóllyán  józan  szerénységgel  nyilatkoztattya  ki, 
Ve1  kérdés'  eligazítását  kiványa  a’  Magyar  Tudós 
Társaságtól.  . 

Ez  a’  tiszteltt  Franczia  írónak  értekezését  Tu- 
dománytára idei  második  kötetében  közre  bocsátó; 
méltó  vala,  hogy  kiváutt  ítéletét  is  eránta  tudo- 
mányosan kifejtse ; ’s  a’  köz  várakozásnak  meg- 
feleljen. Ez  mind. eddig,  nem  tudni , melly  ok- 
ból, nem  következett.  Nem. vettek  azért  vele, 
reményiéin,  ha  a’ kérdést  felfogom,  ’sa  Magyar 
országi  Uuthcnok’  eredetét  megvilágosítom  ; hogy 
a’  Franczia  írónak  bizodalma  viszonoztassék , ’s 
másoknak  többekre  ’s  jobbakra  alkalom  nyittassák. 

.A1  dolog  és  kérdés1  fejtegetése  végett  szükség 
mindenek  előtt  a1  Ruthenok1  eredeti  lakhelyökre, 
nevezetökre,  vi$szatekéntnűnk  , költözkedésöket  hi- 
tclesítmjulc,  ’s  úgy  a1  T. ..írónak  áliltmányát  fonto- 
lóra vennünk:  liogy  ezeknek  bélátattyánál  fogva  a1 
Tudósok  eránta  helyes  ítéletet  .tehessenek. 

/.  A1  Huthenoli  eredeti  lakhelye. 

Európa  észak-napkeleti  részének , a1  baíticum 
tenger1  öblétől,  Tanais  (Don)  folyóig,  a1  fejér 
tenger1  hosszában,  Sc}thia  országon  fölül,  ha  a’ 
mesés  Hyperborcusokat  számba  nem  vesszük , az 
Aestiak,  Vendek,  Pcueinokr,  és  Fennek  voltak 
legrégibb  esinérctcs  lakosi:  „Dextcro  Suecicici  maris 
littore  Acstiornm  gentes  alluuntur.  — Fenni  inter 
Vcnedos  et  Pcucinos  silvas  ac  montes  colunt.“  Ta- 
citus de  mór. Gcrm.  cap.  45.  46.  Szólok  lakhelyük- 
ről ’s  mindenikckről  különösen. 

Lakföldök,  részint  fekvésére,  részint  tulaj- 
donosira nézve:  Ogtcrjchia,  Asgardia,  gyakrabban 
Ostrogardia,  és  Kunigardia  nevet  viselt:  „Mytri- 
dates  novit  in  Gcrmaniao  littoribus  esse  insulam, 
vocari(jue  cam  Oscrrichtam , cedri  göncre  silvosam ; 
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, ind o fluoro  in  petras  .succinmn,"  mond  Pfíniui  Lil). 
XXXVIII.  cap.  2.  „Esthones,Suendoslauo  ct  AYal- 
demaro  Asgardiae  (Austurlandiae)  regibus  tribu- 
tumpcpendisse,u  mond  Nnorro  Slurl.  I.  p. 197.  ,,E<* 
Régió  a Danis  Ostrogard , id  est : inoriente  posita, 
aíTluens  omnibus,  vocatur ; dicitur  ctiam  Clmnigard, 
. quod  scdes  Ilunorutn  primo  fuerit;  hujus  Metropo- 
lis est  Címe  (Chiovia)5‘  Chronicon  Slavicum  Linde- 
brogii  cdit.  Fabr*  pag.  ISO.  Meg  egyeznek  szóró! 
szóra:  Adatn.  Eremen.  I-Iist.  Eccl.  p.  58.  Helmold 
Hist.  lib.  L cap.  X.  „Scmeland  provincia,  quam 
possídent  Pruci,  iter  cjusmodi  est : Ilammabtirch 
vei  ab  A Ibia  íjumine  septimo  die  pei  uenias  adYVinnnac 
Civitatem  per  terram ; nam  per  maré  navem  in- 
grederis  ad  Sliasvig,  vei  Aldinbnrg,  ut  pcriicnias 
AVinnae  civitatem;  ab  ipsa  űrbe  tendens  XIII.  die 
adseendens  ad  Ostrogard,  cujns  metropolis  est  Chilié, 

. aemula  sceptri  Constantinopolitani,  quae  est  claris- 
simum  decus  Graeciae.“  Analista  Saxo  p.  339.  Cf. 
Sturleson  Tóm.  I.  p.  1.  cap.  10.  ct  22. 

Ezen  Ostrogardban  laklak  az  Ae  sitt /sok , vagy 
Ostoniok  Vistula  vizcntnl,  Baltikum  tenger5  innenső 
mellékén,  a1  Gutonok,  vagy  Gothok5  szomszéd- 
ságában, a'  mostani  Porosz  és  Lengyel  országban. 
A'  Venedek5  rokoninak  tartatnak.  Lásd  Pythacast, 
Armidort.  ügy  neveztettek  az  északnapkeleti  népek 
is  közönségesen:  Cassiodor  Var.lib.  II L,  epist.  2. 

. 1 ' A1  Peiicinokj  Peukek,  azon  hegy-oldaltól  fogva, 

. rnelly  a’  Kárpát5  havasiból Gallicziába  hat,  a5 Duna 
torkolattyáig  terjedtek  idővel  ki;  a5  Bastarna  nép- 
séghez tartoztak:  Plin.  IV.,  12.  Strabo  VII.  Méla 
1 II.,  7.  Steph.  B}rzant.  5 17. 

A5  Venedek  y Vendek,  a5  Visztula  kiömlésénél 
napkeleti -délszakra  laktak;  a5  Baltikum  tenger5 
öblének  nevet  adtak,  a5  Gutjiok  és  Fennek  között: 
„TIctQct  xov  oVigö),av  norc/^ov  vno* Ovzvtdceg  FvOíJüVsg, 
ítret  Oivvot  vzo  ficv  zovg  ovéi’tdccg  rtcíhv  Tctfavdctt  y.xi 


y.cti  JSictvayot(2'lavceroi)  Ptolom.  ül.  c.  5. Ezek* 
tói  terjedtek  ki  napnyugatra  és  keletre  a’  Slav  nem- 
zetségek, kik  kisebbeknek,  vagy  felsőbbeknek  is 
mondattak:  „Cilin  Emii,  acie  a Longobardis  victi, 
migrassent  a Patria,  pars  in  Jllyricn  consederunt, 
caeteri  Istrum  fluvium  mduerunt  trajicere;  séd  in 
extremis  orbis  patribus  fixere  sedes,  Iios  duceh- 
tibus  multis,  qui  Régió  saiiguinc  creti  erant,  <$ /«- 
v anonim  populi  per  íinessuos  transmisere.*4  Procop 
de  hello  Got,  II.  cap  15.  p.  80.  edit  Paris  p.  423, 

«, Slavcnorum.  populi  multi  sunt,  habitantes  in  littore 
Baltiéi  maris  Sinus  li'ujus  maris  ab  occidcntali 
Occano  orientem  versus  porrigitur.  — Idemque  maré 
barbaruin,  seu  pelagus  Scythicum  vocatur  a genti- 
hus,  (juas  alluit  barbaris.  Hoc  maré  múltáé  cir- 
cumsedent  nationes':  Dani  siquidem,  ac  Sueones, 
quos  Nortbmannos  vocámus,  septemtrionale  ütus 
et  omnes  in  co  insulas  obtinent.  Ad  littus  Ausfrale 
Slavoriun  incolunt  nationcs',  quorum  ab  oriente 
primi  sunt  Buzi , deinde  Poloni,  babenies  a septem- 
trionc  Bűzös,  ab  Austro  Bojemos,  et  cos,  qui  di- 
cuntur  Morabi,  sive  Cbarintbi , atquc  Sorabi.u, 
Chron.  Helmoldi  Presb.  Bosov.  L.  I.  cap.  I.  — Saxo 
Grammaticus  ad  an.  873 : . ' 

Gens  est  Sltvorum,  Wjlzi  cognomine  dicta  , 

Proxima  Iittoribus  quae  possidet  arva  supre.miá, 

Jungit  ubí  Oceano  proprios  Gernianía  fmes.<c 

,,Sc!avia  mi/ tor  a confratribus  Boemis  et  Brutenis 
:(Prutefiis)  diyersis  amnibus  dividitur;  a Gotbis, 
Danis,  mari  sejungitur.  Hacc  (illa)  gens  est  ro- 
Imstissima  et  animosa,  liret  sit  frontosa  et  morosa; 
pi scat ura  ct  agricultura  delectatur,  estque  magis  pia 
Blavis  superiorilms  (in  Pomerania  et  agro  Mega-- 
lapolitaoo)  maximé,  quia  cum  Germanis  consortia 
pt  admixlionpin  babét/4  Chronicon  Slavic.  incerti 
auct.  p.  189,  v 
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A'  nagyobb,  vagy  alsóbb  Slavok,  azoknak 
törzsöké,  Boriszlhenes  és  Duna  inenső  pártjai  között 
laktak  elszélcdve;  a'  Gotliok,  ’s  Avarok1  frigyesei; 
ötödik  század1  vege  felé  tűntek  ki:  „Slavorum  gens 
ígtiota  , improbior  ac  vcrsutior  (quam  Auarorum 
sub  Mauritio  Imp.)  Romanos  est  aggressa^  et  soli- 
tndinem  per  eorum  ditionis  terras  fecit,  ct  usque 
ad  longos  muros  (sic  locus  ille  appcllatur)  omnia 
longe  lateque  deforraata  oculis  conspicienda  prae- 
buit.“  Excerpta  de  Legat.  L.  I edit.  Paris.  p.  118. 
„Cmn  Sclavenorutn  multitudo  ingens  amnicaslro 
nuper  (sub  Belizario)  trajecio  v partes  Tbraciao 
yastasset,  ac  Romanos  quam  plurimos  abripnissct 
in  sérvitutem,  lios  barbaros  repente  aggressi  (Emii 
ex  Illyrico)  ipsis  numero  licet  snperioribus  praeter 
opinionem  victis , stiagem  dederunt,  ac  dotnnm 
dimisere  captivos  omnes.“  Procop.  B.  Got.  L.  111. 
cap.XlII.  p.  130 — 131.  Edit,  Paris  pag  497.— :„Jam 
enim  saepe  Huni,  Antae  et  Sclaviui  traiccto  fliivio 
(ístro)  Romanos  pessime , fciedissimeqtie  vexave- 
. ránt.  Chiibiídio  r Romanorum  Duci , cum  Istrum 
' de  more  copias  tratfuxisset , numero  paucas,  Scla- 
vini  conflato  ex  tota  gente  exercitu,  venere  obviam. 
.Duro  certamine  inito  Romani  multi  cceidcre  atque 
in  kis  militum  magister  Cbilbunius  ; ex  quoBarbaris 
libera  semper  fűit  amnis  transmissio,  et  Romano-. 
rum  rés  eis  patuit.  Postca  inter  Anta9  et  Soíavcnos 
orto  dissidio , rés  ad  maniis  et  pugnam  venit,  qua 
. ab  hostibus  Antae  victi  sunt..L.  c.  cap.  XlV.  p.  131.  v 
„Sicut  .Munni  ita  et  Antae  ac  Srlaveni,  qui  trans 
íluvium  Istrum  y non  procul  a ripa  sedes  patrias 
liabent,  Romanis  sub  Belizario  equites  militant." 

. Idein  1.  c.  cap.  XIY.  p.  13ü  — 3.  edit.  Paris.  p.  49S. 

. Ezekből  látni  való,  hogy  a1  Wend-Slav  - Anta 
népség  a1  Ralticum  és  fekete  tenger  között  elszé- 
ledvo,  külön  külön,  más  nemzetségek  között  la- 
kott; mit  Procop  nyilván  is  hitelesít:  „Ili  popul! 


C s ) 

Sclavcrii  inqtiam,  oS  Antao,  non  uni  porent  viro , 
6©i  ab  antiquo  in  populari  impcrio  vitám  agunt ; 
ac  proptcrca  utilitates  ct  damna  apud  ipsos  in  com- 
mune  vocari  solent.  Aiiarum  etiam  rerum  fero , 
omnium,  raiio  ab  utrisque  Darbaris  seruatur  eadem, 
fuitque  olim  coiistituta  — Yna  est  utrisque  lingua, 
admodurn  barbara,  nec  forma  corporis  intér  se  % 
difíérunt;  sunt  cnim  proceii  omnes  ac  robustissimi. 
Colorem  nec  summe  candidum  habét  cutis  , nec 
flavum  coma,  nec  pláne  is  in  nigrum  delicit , at 
subru^is  est , et  quidem  omnibus. — Nomcn  etiam 
qüondam  Slavenis  Antisque  unum  crat;  utrosquc 
eniin  appellavit  Sjjoros  antiquitas , ob  id  opinor, 
quia  oxoQccdijv , hoc  est  sparsim , et  rare  positis 
tabernaculis  régiónéin  obtinent.  Quo  fit,  ut  niagnum 
occupent  spatium.  Et  verő  ulterioris  ripae  Istri 
partém  maxjmam  Iiabcnt.**  Idem  1.  c.  cap.  XLV, 
p,  13*2 — 3.  Edit.  Paris.  p.  498,  N - 

• Ezek  szerént  igaza  lehet  Bulgarinnak,  hogy 
a*  Slavok  a’ népeknek  felső  Asiából  első  költözködte- 
kor,  inelly  minden  Históriai  adatot  megelőz , má- 
sokkal cggyütt  megszállották  már  Európa  északnapke- 
leti részeit,  de  közöltök  későbben  tűntek  ki.  Az 
is  igaz,  hogy  a’  Slavenok  szállották  meg  északot, 
a'  Moesiába  átvitetett  Antesek  pedig  a’  Bolgárokkal 
közösíték  113'el vöket.  L.  Agathiást.  De  ezek  nem 
tartoznak  ide.  N . 

Hogy  a’  Fennek  és  Ilunok,  a'  Slávoknak  min- 
dég fős  szomszédjaik  voltak,  kiviláglik  a’  követ-, 
kezendőkből : Először  ugyan  délszakról:  A '"Fentiek; 
„Fenni  inter  Venedos  el  IVucinos  silvas  ac  montcs 
collínig  Tacit.  de  mór.  Germ.  cap,  46.  in  fi  ne. 
„Peuci  amonte,  Venedi  aSinu  cognominihús  inter 
ÍJuvios  Ty.ram  ac  Niemen  nunciipati.  Ptolom.  III. 
Finni  Gjudi , Siudi  (Adamo  Bremensi  Scuti)  idcst 
scytbac  sunt  (ompellati.  Lacus  haud  proctil  aNarua, 
Pejpus  iiicolis  dictus,  Vi'tusla  Fcntiövum  sedes , ho- 
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dicdum  Giudicus  Iactis,  ctCarjelia'Giukonskaja  sunt 
Incolac  Gitichna,  populus  Fcnnica  in  Siberia  lingua 
. utens,  Gjud  vocantur.“  Gualdo  Corbciensis  in,  vita 
. Anscharii  p.  108,  ’S  igy  a’  Fennek  először  Dnicster 
és  Dncper  folyók  között  laktak.  A1  Hunok:  „Primi 
sunt  Scythae,  quiqui,  Cronium  prope  maré,  ma- 
ritimam  incolunt  ad  ostium  Caspii  maris ; deinceps 
Hutini u Dionys.  PeriegetesV.  730.  „Ov,tí.  0‘i/rvot, 
íj  Xovvvoc , perce  rov  öe  J;zor/.tov  Kaoruov , ervo;  i'iői 
JSy.v&txov."  Eustat.  Comment.  p.  730.  „Inter  Bas- 
tarnas,  Htmni  et  RoxoIani“  Ptolom.  Vili.,  cap^  I. 
„Qui  (Bastarnae  .et  Roxolani)  supra  Pontúm  Euxi- 
num  inter  Tyrarnt  et  Tanaim  consederunt4*  Tacit. 
cap.  46.  I.  c.  Ilwuiorum  gens  olim  habitavit  circa 
eatn  Maeotidis  paludis  partém,  quae  subsolanum 
ventum  versus  spectat,  erantque  Tanai  flumino 
magis  SeptemtrionaIes.“  Agatbias  L.  V.  p'ag.  107. 
edit.  Paris.  p.  154.  „Russia  autem  a Danis  vocatur 
Ostrogard,  co  quod  in  oriente  positus,  omiiibus 
abundat  bonis.  ílaec  etiam  Chunigard  dicitur,  eo 
quod  ibi  sedes  Hnnoriitn  primo  fucrit.  Hujus  Me- 
tropolis est  civitas  Chue.“  Helmold  Chron.  Slav. 
L.  f.  cap.X.  A’  Hunok  tehát  Skythián  fölül  Dneper 
és  Tanais  folyók  között  laktanak.  # 

; Innét  azon  időtájban,  midőn  Oditi  Asaeusival, 
kik  Tanais  torkol attyán ál  napkeletre  laktak  (Pli- 
'«  nius  VI.  17.),  vagy  is  Gothusival  Normandiát  (Dá- 
niát, Norvégiát,  ’s  Svecziát)  megszállotta,  a’ Fennek, 

, és  Hunok  is  résznyire  kiköltözvén,  a1  fejér  tenger’ 
mellékeit  északra  ellepték,  mint  a'  folyók,  hegyek’. 
Fin.  Kun  nevezeti  bizonyíttyák.  A * Fennek  y Svédek 
szornszédjai,  és  alattvalójik  lettek : „Séd  et  aliae. 
insulae  interius  (interiori  in  sinu  maris  Baltiéi) 
sunt',  quae  subjacent  Suecorum  imperio  , qtiarum 
maxima  est  illa,  quae  Curiland  (Karjelia)  dicitur; 
iter  octo  dierum  hahens:  gens  crudelissima  propter 
niniium  idololatriae  cullum  , rnox  siti  juris  facti. 


i 
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Sunt  autcm  ■ ulcimi  Finni  Scptcmtrionis  populi“ 
Adam  Eremen.  I.  c.  p.  93.  Hogy  a’  Svédek’  hatal- 
ji lasícofíásától  meg  ímmckcdjenek  teáknak,  több 
nemzetségekre,  oszlattak:  3,Juxta  ipsam  .Seythiam 
Jitus  Oceanmri  ponitur  patria,  quae  dicitur  Here- 
fennontm  (Redefennorum)  ct  Sirdifenorum  (Ser- 
defennorum  = Laponum) ; cujus  quidem  pátriáé 
homines,  ut  ait  Aicharit  Gothorum  Philosoplius , 
rujies  montium  habitant,  .et  per  venationes  quatn 
viri  qitain  ni  üli  eres,  vivere  cibo  et  vino  ignari 
cxistfiites , in  omnibus;  quae  patria  super  omnes 
frigida  csse  adscribitur.“  Geogr.  Ravennas  p.  ICO, 
„Gons  quaedam  a Sveonibus  longe  posita  vocata 
Chori  (Carjelii)  Sueonum  principatui  olim  subjecta 
fuerat;  séd  jani  tunc  din  erat,  quod  rebellando 
eis,  subjici  dedignabantur.u  Adarn.  Eremen  p.  70. 95. 

Quaedam  dicta  Chori,  Scythici  gens  incola  mundi  , 

Cmu  fórét  imperio  »Sveonum  subdita,  rupfo 
/ Foedere  dissensit,  pactum  íideinqiie  reiiulsit.*4 

Gvaldo  Corbeien.  in  vita  Anscharii  p.108.  A' 
EoristhenesiFennek’  utolsó  kiköltözése  Aestlandiába 
a’  Hununk1  beütésekor  történt.  L.Cássiodor.  Variar. 
L.  III.  epist  2,  A’  Hunnok  pedig  a’  Dánoknak  vol- 
tak szomszédjai,  ’s  vetélkedő  társaik:  j,Harunda, 
llumiorum  r^gisfdia,  Frothoni,  regi  Dániáé  nubit  — 
Repudiata  illa  belliim  Frothoni  ohmod  én tjíunni.- — 
Fo  hello  septuaginfa  ft  septem  reges  (id  est  plures) 
qui  aut  ex  Mumus  erant,  aut  inter  Hunnos  milita- 
bant,  submiserunt  se  Regi  Frothoni  — Hunni  a 
Danis  profligati  varias  regiunes  colendas  accipiunt.“ 
Snxo  Grammat  Hist.  Dán.  L 'V.  pag.  78 — 81.  Cf. 
Frp.  liindcnborg.  Script.  rer.  Germán.  Septemtrio- 
nal.  veter:  Hamb.  1 70ö.  p.  2G4.  Sulim  Tromkicmskc 
Sammlinger  IV.  St.  pag.  291  — 294.  Allgem.  Wclt- 
gvschichta  XXXII.  Th.  p.  40.  eíc. 

A’  Fennek’  megürült  lakbéreiket  a’  Slav  népek 
foglaltak-e! ; ,.Juxta  (Dáciáé)  sinistrum  latus,  quod 
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in  Anuüoncm  ab  orlu  vislulao  fluminis,  per  im- 
incnsii  spacia,  Vinidurum  natio  populosa  consedil. 
quoruin  nomina  licet  nunc  per  varias  familias  et 
Joca  mutentur,  principalitcr  tamen  Selavani  et  Antes 
nőin i naiitur  Sdavani  a civitatc  Növi  (Nougrod) 
Selavino  Rumunense,  et  lacu,  qui  appellatur 
Miissinus  (Pcupius,  Il/nen)  usque  a’  Danastrum  et 
in  Borcam  visda  (Vistula)  tenus  commorantur.  ÍJi 
paludcs,  silvasque  pro  civitatibus  habent.  Antes 
verő,  qui  sutit  corum  fortissimi,  qui  ad  Ponticum 
innrc  curvantur,  ' a Danastro  extenduntur  usque  ad 
Danubium,  quae  flumina  multis  mansionibus  ab 
inviccm  absunt.“  Jornand.  de  rebus  Geticis.  Y* 
23  — 29. 

Ezen  megbirtokosabbult  Slavok  északon  a’ Své- 
dek’ királlyát  uralni  kéuteleriitteltek : „Ericus,  Ed- 
iniindi  filius;  Vpsalensis  Rex,  in  vigore  aetatis  con- 
stitutus,  militaribus  Expeditionibus  ut  plurimum 
intentiis  ftíerat,  ac  quotannis  peregre  profectus 
Finnland , Kyrialand  (Carjelia)  Eistland,  et  porro 
orientales  regiones  sibi  subjVcit ; cujus  heroicae 
virtutis  praéclara  adlmc  super  sunt  argurnenta,  Ca- 
stella,  regiaeque  arces , eximii  operis,u  mond 
Snorro  Sturlaeus  Tomo  I.  p*  484  — 85  Cf.  ctiam 
]j.31S.  Ilelmold.  Lib.I.cap.1.  Idővel  Svéd  Kirdllyok 
-ellen  fellendülvén,  nagy  kárvallássokat  helyre 
hozván,  magok  nemzetségéből  válasziának  magok- 
nak fejedelmet:  „Svedi  eos  devincunt,  iirhcs  di- 
ruunl , regionom  vastant;  eo  audito,  qui  in  Scy- 
tliiam  aufugerunt,  rediere,  et  Növogrod  urhem 
ad  Wolchonum  fluvium  condiderunt  unó  stadio  ’«i 

veteri  űrbe  Slovensko — et  Principcm  csse  jus- 

serunt  Gostomidumy  cíc.  Chronograplms  in  Synopsi 
iMoscou.  „lm  Jahre  S59.  kamen  Warager  jcnseits 
des  Meereslicr,  und  bclegten  dic  Slaven,  Tschuden, 
Mcrcn  und  Kmvitschen  mit  Trilmt  Und  die  im 
Landc  gchlicbcnen  Wanigor  misshandeltcn  dic  Kin- 
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wohncr“  • — • lm  * Jabre  SG2.  standep  die  Slavcn, 
Tscliudcn , ' Kriwitschcn  und  Mcren  , gégén  dió 
Warügcr  auf,~jagten  sie  über  das  Meer,  und  er- 
riclitt  tón  ihnen  wciter  keincn  Tribut.  Nun  fingon 
sió  an,  sich  selbst  zu  rcgicre.n , und  Schanzen  zu 
errichtcn.  Und  in  dicsér  war  in  Nougorod  cin 
Aeltcster  Namens  Gostomissl.“  — N*  stor  Geschichte 
v*  Russl.  Cap.  XVi.  XVII.  Ed.  Scldötzer. 

Nemzeti  Elöljárójok  alatt  a’  belső  pártoskodá- 
sok  miatt  nem  boldogulhatván,  GoStomisf  végta- 
nácsára, külföldi  Igazgatót  szerzőnek  a’ AYaragok 
közül  magoknak:  „Aber  es  war  kein  Reclit  untrr 
iliiven ; cin  Geschlecht  stand  gégén  das  andere  auf , 
Zank  und  Uneinigkeit  war  unter  ihnen  > sogar  fin- 
gén sie  an,  cinander  zu  bekriegen.  Als  Gostomysl  ' 
sterben  wollte , rief  er  die  zusammen,  die  mit 
ihmNowgrod  regierten,  und  sprach  : Ich  gebe  cuch 
rienllath,  dasz  ihr  weise  Miinner  nach  Russland 
schicket,  uncl  Kiuisen  von  dón  dortigen  Familien 
herrufot.  Da  versamineíten  sie.  sir.li,  besprachcn 
síeli  unter  einander  undsagfen:  lasst  uns  für  uns 
cinen  Knass  suclien,  dér  uns  regiere,  Ordnung 
halté,  und  uns  gerecht  richte.  Sie  gingen  (ibor 
Meer  zu  den  Itusseu - TV  illír  étig  erű;  — dicsen  ságién 
dic  Tschuden  , die  Slaven  , und  die  Kriwitschcn  : 
unser  ganzes  Land  ist  gross,  gut , und  mit  allém 
gesegnet:  aber  kcinc  Ordnung  ist  darin;  komiul , . 
bei  uns  KnMs-n  zu  ?eyn,  und  uns  zu  regicrcn.“  . 
.Nestor  I.  c.  c»p  XVIII.  XIX.  , í 

. Akár  kik  \ oltanak  bár  ama  Unsz  TVahrengoh  \ 
rr.  cmq  perben  forgó  kérdés**  elbatároztatása  ide 
pem  tartozik  — hárman  közülök  a’  Vajdaságot  el- 
fogadván ’s  népeikkel  beköltözvén  az  egyesült  Slav 
tartományokat  magok  köztt  plnszták;  de  azokat 
Hurik,  két  sorsosinak  kora  kimulíával,  ismét  egye- 
sítő Chagan r=  Kiál . nevezet  alatt  ’s  killcbb  is  ter- 
jesztő: „Und  es  wurdeu  Von  den  Njcrntzcn  drei  .• 
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Ilrílilor  mit  ihrcn  Fanniién  gcwahít.  Dicse  nali- 
nlt.„  cin  jrahlreiclioi  Cefolgc  mit  sich , und  kamcu 
YAU'isi  vm  den  Slaven,  und  legten  die  Schanzo  . 
I.ailoya  <m;  dér  altoste  Hurik  setzte  sich  inLadoya, 
dér  zweite  St/iet/s  in  Bielosero,  und  dér  dritte 
Tuuor  in  Isborsk.  — Nach  zwei  Jahrcn  (8G9.) 
starb  Sineus  und  sein  Brúder.  Und  Rurik  iiber- 
naliin  die  gnnzc  Gcwalt  dér  beiden  Brúder  über 
ganz  Bussland  alléin,  und  fing  an  alléin  zu  regic- 
rcn.  Und  cr  kain  an  den  Ilmcr  See,  und  gründeío 
ciné  Schanze  ain  Wolchow,  und  nannte  sie  Nov* 
gorod,  und  sass  als  Knas.  Seinen  Mannern  theika 
cr  die  Districte  aus:  dem  cinen  gab  er  Polotzk  , 
deni  andern  Rostov,  dem  dritten  Bielozero  An 
dicsen  Orten  sind  die  Warager  Ankömmlinge:  die 
ersten  Ansiedler  abér  Avarén  in  Novgorod  Slaven, 
in  Polotzk  Kriwitschen,  in  Roston  Meren,.  in 
Bielozero  Wesscn,  in  Muroipa  Muromen.  Ueber 
allé  dicse  herrschte  Rurik/  Nestorcap.XX.Par.il. 
cap.  I. 

Hurik’  halála  utánn  fiának  gyám  atfya-,  Oleg 
az  egyesült  Slav  országot  Smolenszk  és  Chiov  tar- 
tományokkal nagyobbította  , ’s  Chiov  városát, 
mellyet  Oskold  és  Dir  Wahraegus  Bojárok  , Hu- 
riktól birtdkot  nem  nyervén , Constantinápolba 
költözködtök’  alkalmával  a1  Chazaroktól  szaba- 
dítottakmeg  tolok  elfoglalván,  főlakbelyévé  tette-: 
„lm  Jahre  879.  starb  Barik,  nachdcin  er  17  Jalire 
régiért  hatte.  Er  übcrgab  seine  Regierirng  dem 
Oleg,  Avelcbcr  sein  YerAvandter  Avar.  Audi  scinen 
Sohn  Igor  setzte  cr  unter  Olegs  Vormundschaft , 
Avcil  derselbe  noch  selír  jung  und  cin  Kind  AArar. — 
lm  Jalire  882.  ging  Oleg  aus  Novogrod,  nahm 
A’iele  Trappén  mit  sich,  und  auch  den  Igor;  da  cr 
gehört  halté,  dass  Aslcold  und  Dir  iiher  dic  Polca 
herrschten,  um  sic  zu  bekriegen.  Und  sic  kamen 
bis  zum  Dncpcr  hinauf.  Er  kam  nach  Smolensk  , 
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mdirn  dic  Stadt  cin,  und  seiztc  seíno  Münner  darein.— 
V0I,  da  zog  cr  heriínterwarts , iiahm  Liubccz  cin, 
und  bcsctzto  cs  mit  scinen  M’ánnem.  Dann  kain 
cr  an  dió  Kicwschcn  Kerge  — Schicktc  zu  Askoldt 
und  I)ir  hin,  und  licsz  ihnen  sagen ; koinmt  zu 
mis  als  curcn  Lándslcuten.  — Askold  und  Dir  ka- 
jncn.  _ Und  cr  crschlug  den  Askold  und  Dir—  # 
Olcg  sass  regicrcnd  in  Kiev,  und  sprach:  das  soll 
dió  Mutter  aller  Ilussischen  Stiidte  werden.“  Ncstor 
IMI.  Cap.Ilí.  — V. 

Ez  a'Ruthcnok1  eredeti  lakhelyének  rajzolata: 
„Von  Nowogrod  Westwarts  nach  Isborsk , 'und  an 
die  Tschudenküste , 400  Wcrsfe;  Nordwarts  nacli 
% V/cissensec  500  W. ; Síid-  und  Ostvvarts  nacli  Po- 
lotzk  540  , nach  Rostow  800,  nach  Murom  817 

Wcrste.  Wer  mag  unterstelicn  sich  genanere  Griin- 
zen  nach  Ni  S.  und  O.  anzugeben?  Síeli  da , dic 
Wicge  deines  altén  grossen  Testen  Reichs  Russischer 
Alexander!  cs  hat,  wie'alles  Grosse  in  dér  Natúr, 

> kiciu  angefangcn.“  Schlötzer  l.c.  P.IIL  p.  24. 

II.,  Rulhenolv  eredeti  nevezete. 

Az  egyesült  Slav  földnek  lakosi  uralkodójik 
. ncyét,  mint  a’  Galiusok  a’  Frankokét , a’  Brittek 
az  Angolokét,  ók  pedig  ezeknek  nyelvét,’ fogadák 
el;  mert  bizonyos  az:  hogy  a’  német h (Gotli)  ere- 
detű Sveonok  vagy  is  Svedek,  Iiovtzi\  és  Iloolsis 
nevet  viseltek : Lásd  Juslonii  Finnisches  Lexikon 
p.  310.  liupel  Estische  Grammatik  p.259  ; av  Tó- 
toknál pedig  Ilus  és  JRos:  Sic  gingen  über  Mcer 
zn  den  Uusse n-Waragern.  — „Die  Russen  Oskold 
und  Dir  aus  Kiev , im  Jahre  8G6.  zogen  als  Fciiule 
gegen  die,Griechen{  vor  Constanlinopel.“  Nestorl.c. 
„Misit , ctiam  (Thcophilus  Orientis  Iinp.  ad  Ludo- 
> icum  (llum  Franc.  Imp.)  cum  legatis  mis  quos- 
dam  , qui  se,  id  est  géniem  suam  Rhos  vocari  di- 
ccbanty  quos  rcx  illorum , CJiacanus  vocabulo ; ad. 
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se  amicitiao,  sicut  assercbant,  causa  diréxcrat,. 
potens  .per  mcmoratamepistolam,  quatenua  benigni- 
taté  Imperatoris  rcdcundi  facultatcm  atque  auxi- 
liUm  per  imperium  suuin  totum  Jiabere  possent ; 
quoniam  itinera , per  qiiae  ad  ilhun  Constantinopo- 
lim  venerant,  inter  barbaras  et  niiniae  feritatia 
gentes  immanissimas  habuerant , quibus  eos,  ne 
forte  pcriculum  incidercnt,  redire  noluit.  Quorum 
aduentus  causain  Imperator  diligentius  investigans, 
compcrit  eos  gentis  esse  Sveonum Annál.  Bertin. 
ad  an.  839.  in  Murát.  SS.  rerum  Ital.  Tóm.  II  p. 
526.  „Von  dér  Zeit  an,  hat  Ruszland  den  Namen 
Ruszland  bekommen.  Nocli  bis  auf  den  heutigen 
Tag  sind  die  Novgrodér  von  Waragiscbcm  Ge- 
schlecht,  vorhin  waren,  und  hieszen'sie  Slaven%<c 
Nestor  Gap.  XXI.'  - 

Ezen  idő  óta  a1  Görög  írók  a’  Waraegi  Cba- 
gánok1  alattvalójit  szüntelen  2?0£6a/j  oknak  nevezek  : 
más  Slávoktól  küiönböztetésiil : „Slavi  autein  Rus- 
sorum  (Pos)  foedorati,  chribetacini  dicti,  et  Len- 
tzancini  (Lengyelek)  et  reliqui  Slavi,  in  rnontibus 
ipsorum  tomporé  hiberno  iintres  caedunt,  cosque 
perfectos , cum  tempore  aperto  soluta  est  glacies  , 
in  proximas  paludes  deducunl,  et  cum  in  /lumen 
Danaprim  immittunt,  inde  eodem  ílumine.  deve- 
niunt  Ciobo  (Kiow)  et  detrabunt,  suspcnduntque 
ac  Hass  is  vendunt.“  Constant.  Porphyr  de  adm. 
Imp.  cap.  IX.  „Ea  tempestate  (sub  Askold  ct  Dir 
Chiov)  Scytharum  gens crudelissima,  Rossi  dicti, 
ab  Euxino  Ponto  digressi  in  Stenuin  ct  omnes  re- 
giones,  omnia  monasteria  praedis  agendis  peruagati, 
etiam  per  insulas  circa  Bizantium  cxcurrcrunf/* 
Nicctas  Dav.  Papid,  in  vita  Ignatii  Patr.  pag.  960. 
cdit.  I-Iard.  „Rossi,  qui  postquam  vicinas  in  eir- 
cuitu  gentes  subjtigmn  miserant,  atque  ob  eam 
causam  superbia  elati,  magnilice  de  se  scniicntes, 
contra  Boimmum  Imperium  manus  sustnlerunt/4 
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Hiot.  p.  58.  „Oryphas  ab  Constantinopoli  Impera- 
(ori  (Micliacli)  mmciavit,  adventum  impiorum 
Rossoriim,  quod  jam  ad  Mauropotamum  csscnt.“ 
Lco  Uram.  p*4G3.edit.  Paris.  ctc. 

• A'  napkeleti  nemzetektől  különbfélcképp  ne- 
veztettek Cl  2 ' • -y  “ 

A'  Georgianusoktól : Rímet. 

A*  Törököktől  ős  Tatároktól  Abulgasi  Bahadur. 
szerént:  Vn/s  és  Orusz . 

Az  Araboktól:  Rus  alazel  , vagy  Zkalbala 
Slavus. 

, - A’PersáktóI,  Mogoloktól:  Orusz. 

A’  Chinaiaktól : Orus. 

A' Magyaroktól : Orosz. 

ÍC  Lengyelektől:  Russin.  . 

Magoktól:  Rushoi , Rusaky  Rosziskl . 

A1  Lithvanoktól : Gudai. 

A'  diák  nyelven  íróktól ' nem  különben  vál- 
teztatva  neveztettek: 

Russi  A.  Ch.  851.  tempore  Michaelis  Bardae- 
quo  ducentis  cymbis  expeditionem  Constantinapo- 
litanam  susceperunt.“  Chronograpli.  Anonym.  . 

Rossí  (üdém,  qui  JDromitae)  vocabulo  didi 
sunt,  quod  ortum  habét  a Ros,  id  est  gravi  et  ve- 
hementi  sono , quem  sive  ex  condido,  sive  jussu 
aliquo  deorum,  edunt  contra  hostem“  Ans.  Ban- 
durius  in  Imp.  Orient.  TomoII.  p.  33. 

Ruscii , Rusci:  Lambert.  Schafnaburgen.  p, 
15C.  157*  Anal.Saxop.2G5.  Annál.  Hildesh.  Tóm.  L 
pag.  7 15. 

Ruzzii , Rutziane , Ruzi , Adam.  Eremen 
II.  E.  p.  59.  Chron.  Slavic  Lindebrogii  p#  189.  edit 
Fab.  Luitprand.  Ticin.  1.  c. 

tiucci , Rutn:  .Hermannus  Conr.  p.  482. 
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Roxotani:  Ad  partém  6eptrmtriona!cm  habét 
ipsa  Európa  finern  Oceanum,  qui  tangit  Scythiam 
eremosaní,  item  et  Amazonas,  ubi  eas,  postquam 
egressaesunt  de  montibus  Cai  casiis,  antiqtiltus  fuisse 
legimus;  postmodum  tangit  ipse  Roxotanos , nec 
non  Sarmatas,  itertim  Scythiam/*  Geogr.  Ravennas 
pag.  2*19.  293. ' 

Rttgti,  Hugi:  Eggehard  Vragien.  p.300.  Cliro- 
nogr.  Saxo  pag.  ICO.  Vita  S.  A dal  bérli.  Mabili.  in 
áctis  Bencd.  p.419. 

(.  Rutheni:  „Rulhcnorum  provincia  maxima  ad 
polum  sitaést:  hujus  terrae  populi  Cliristiani  sunt, 
etservant  in  ecclesiasticis.  efficiis  ritum  graecum; 
ömnes  sunt  albi  ct  pulchri  valde,  flavos  capillos 
habentes;  tributarii  sünt  regis  Tatarorum,  ciijus 
ad  orientaíem  plagam  aífines  (confines)  sünt/*  Saxo 
Gramm.  L.  III.  c L.  „XV  Ili.  kai.  Julias  apud  R u* 
thenos  S.  Quinctíliani1*  Martyrol.  Román.  V.  Ba- 
romi Anna!,  ad  an.  506.  ele. 

Etekhez  képest  a'  Tatár  hatalom  alól  kisza- 
badult, ’s  a'  XVI-dik  század*'  közepétől  fogva  óriási 
lépésekkel  tömérdek  nagyságra  terjedett  birodalom 
is  Russia,  Ruzzia,  Rutia,  Ruthenia , nevekkel 
különböztetett  meg  a’  más  Slav  tartományoktól. 
Fejér,  nagy,  kis  és  vörös  Russziára  oszlatott  fel: 
Nagy  az : ineílynek  fő  városai  Petersburg  és  Moskau. 
Fejér:  ineílynek  fő  városi  Smolensk  és  Poloczk  ; 

/Kis:  mcllynek  fő  városi  Cbiow  és  Bielogorod. 
Vörös , mcllynek  fő  városi  Hali  ez,  Cservcnszki 
Gorod  és  a'  t.  A'  vörös  Russia  neveztetett  kiilü- 
nősen  Ruthen  tartománynak:  „ Galiza  imaest  pro- 
vincia Ruthcnorum,  quos  ctiam  Scytlias  Hipcrbo- 
reos  dicunt/1  Nicetas  Coniata  Conc.  [Jard.  Tomo  Y. 
pag.  964. 
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111.  A1  Hűikéitől*  l ih  ölt  őz  ti  a i lés  c . 

Mindenek  előtt  szükség  itt  cszre  vennünk  , 
liofry  a*  Slav  nemzetségek  igen  hajlandók  voltak  a' 
|.j  icíjitözésre,  ’s  sok  tartományok*  népesítcsérc 
szolgáltak : nem  említem  i«t  a’  Visztulái  Vinidákat , 
jj|c  °a'  Hcriilok*  elmenetele  utánn  a’  Boemiát,  és 
* Mura viát  meglepték  ; leghíresebb  kiköltözésük. tör- 
tént 1 lei aclitis  napkeleti  császár  alatt: 

„Chrobati  tunc  temporis  (A  61O  ) habilabant 
ultra  Bagibaream  (ntontrs  Carpaticos)  tibi  nime 
sunt  Belochrobati.  — Ili  ip&i  Chrobati  ad  Romano- 
rtini  Imperatorcm  (Ieraclium  confugerunt , ante- 
cjuam  Serbli  confugissent,  ad  eundem;  quo  lem* 
porc  Abares  Romanos  (Dalmatinos)  cjecerant.  Pul- 
sis  verő  Itomanis  illis  ab  Abarihus,  desolata  eorum 
regió  jacuit,  qua  propter  jussu  Imjus  Imperatoris 
üdém  Chrobati,  armis  arreptis Abares  ex  illis  lo- 
cis  expulerunt,  et  in  ipsonim  terra,  quam  etiam 
hodic  tenent, , sedes  collocarunt.  — At  a Ghrobatis, 
qui  in  Dalmatiam  venerunt,  pars  quaedam  secessit, 
et  Illyricum.et  Pannoniam  (Saviam  ) occapavit.u 
Constmt,  Porphyr.  de  adm,  Jmp.  c.  30. 

„Sciendum  est  Servios  (Serblos)  oriundos  ess c' 
a Serviis  non  baptizatis , qui  etiam  Albi  cognomi- 
nantur,  ct  ulteriora  Turciae  (Hungáriáé)  incolunt , 
in  loco  ab  illis  lloiti nímcupato,  cui  finitima  est 
Francia  et  magna  Cbrobatia,  baptismi  expers , 
quae  etiam  Álba  cognominatur.  111  ic  igitur  initio 
Scrvii  habitabant.  Principatu  autem  Serviae  a 
patre  ad  duos  íilios  deyoluto,  altér,  sumta  populi  parte 
dimidia,  ad  Romanorum  Imperatorcm  Fleraclium 
confugit,  qui  et  excepto  locum  ad  inhabitandum 
dedit  in  Thessalonicae  themate , quod  ex  co  tem- 
póre  Servia  nuncupatur.^  Idem  Constant.  1.  c. 
cap.  3‘i. 

„Bulgari  co  spcctaculo  exeiti  (A.f>78.)  fiigicn- 
tes  Romanos  jnscquuntur , et  hi$  quidem  necem , 
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aliis  vulnera  gladiis  inferunt,  leliquosque  usqud 
Danubium  cocám  se  fugant,  — ct  ScJavinorum  illic 
degcntium  septem  generationes  in  potestatcm  re- 
digentes  , Seberenses  quidcm , ab  anteriore  Bere- 
gaborum  clusura  ad  oricntales  plagas , meridiem 
verő  ct  occidentem  versus  ad  Abariam  usque,  re* 
liquas  septem  gentes  sibi  vectigales  factas  habifare 
fecerunt.“  Ccdrcnus  Tóm.  I.  p.  410.  sq.  edit*  Paris. 
„Séd  et  Sclavinoriim  gentem , quae  illic  in  pro- 
pinguo  degebant,  in  potestatcm  redigunt  et  par- 
tém eonim  in  limité,  qui  Avan-s  respiciebat , collo- 
cant,  alíos  Bomanonim  finibus  objieiunt.<k  Nico* 
phor.  Patr.  p.  44.  edit.  Paris. 

A*  kiköltözött  Croaták  és  Sclavinok1  lakhelyeit 
a'  szomszéd  oroszok  száliák  meg,  és  Kútkén  nevet 
viseltek  a1  Magyarok’  ide  verekedésekor : „Post- 
quam  autein  ad  partes  Ruthenorum  per\ enissent 
(Hctu-Mdgrri)  síné  aliqtia  contradictionc  usque  Ci- 
vitatem  Kyeu  (Chiov)  transierunt,  et  dum  per 
Ci  vitatom  Kyeu  transi  vermit,  íluvium  Denep  trans- 
navigatido , regnum  Rulhcnorum  voluerunt  sibisub- 
jugare.  — Tunc  Almus  Dux  et  alií  principales  per- 
sonae  pace  inita  — egressi  sünt  de  Kyeu.  et  in  ducin 
R/dk.e/iorum  Kyeviensium  venerunt  usque  civitatem 
Lodomer  — et  quarta  hebdomadá  in  Gaüciam, — 
Dux  verő  Almus  et  sui  primates  aquiescentes  con- 
siliis  Ruthenorum , pacem  firmissimam  rum  eis 
fccerunt.“  Belae  Reg.  Notar  Histor.  Dúc.  Cap. 
VIII.  — XII. 

A’  Magyarok1  ezen  bejövetelével  már  számos 
Rulhenok  száliák  meg  honunkat:  „Tunc  dux  Ga- 
líciáé duó  millia  sagittariorum  et  tria  mülia  rusti- 
corum,  antcire  praecepit , qui  eisdem  per  silvam 
Hovos  viam  praepararent  usque  confinium  Hun- 
gáriáé. — Iít  Hetu-Mogcr  .consilio  et  auxdio  Ru» 
thenorum  G all i cicié  sünt  egressí  in  terram  Punno - 
niac.<(  I.  c.  cap. XII.  „Dux  verő  Zulta  in  partibus 
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ciiilcm  (ultra  lacum  Musun)  dcdit  castrum  con- 
itnici-o  Jhahems , qui  cmn  A linó  Duce,  a\o  suo 
in  ■Pannoniam  yenerunt.*4  Idein  cap  LYII.  , 

Első  András  és  Kálmán  királyaink  alatt , kik 
Orosz  Ilerczcgnőkkel  házosodtak  üszvc  , Oroszaink 
száma  szaporodott:  „Turcae  capto  Visscgrado  $e- 
cundis  castris  ad  oppidum  Ruthenorum^  quod  Orosz* 
falva  vocaíur,  pervencruut.  Iilud  oppidum  ante 
quadringentos  annos  Colomannus  rex,  deductis  e 
Lodotncria  et  Galícia  Russorum  provincia,  colo. 
niis  condidurunt,  lege  lata,  Ht  cetera  liheri  essent, 
portás  duntaxaf,  et  ianuas  regum  custodircnt,  quod 
nostra  aetateobservatum  esse,  meminimus  “ Steph.  , 
.IstvánPi  I-list  Lib.  XIV*  Kálmánnak  , IV.  Béla  Ki- 
ráluiik'*  öccsének,  Galiiczia  és  Lodoméria  országot- 
clhagytával  is,  ki  mind  holtáig  nnthenok"*  királlyá- 
nak  neveztetett,  növekedett  a'  béköl t özkodött  Oro- 
szok'száma.  ,L.  Epist.  Gregorii  IX.  Papac  ad  an. , 
1239.  XIV.  kai.  Janu.  in  Codice  Diplomalico.  Ama  jö- 
vevény népek  kozott  is,  kiket  IV.  Béla  mindenünnen 
bébi  vott  Magyarországba,  voltak  nyilván  Gallicziai 
Oroszok  is?  V.  Dipl.  ad  an.  1245*  XII.  kai.  Maii, 
1248/ kai.  Maii,  12GS.  in  Codice.  Hogy  folyvást 
utóbb  is  több  több  Oroszok  költöztek  onnét  Magyar 
Országba,  az  Alsó  cs  Felső- Orosz,  vagy  Orosz 
nevezetű  helységek  eléggé  bizonyittyák.  Á’XIV-dik 
százai!'  közepén  Beregh , Zabolcs , ’s  más  Vár- 
megyékben annyira  elszaporodtak  azok  , hogy  Ke- 
riatovics  Theodor,  Munkácsi  Herczeg,  számokra 
Rasilius' .rendét  követő  szerzeteseket  alapított  I3G0- 
dik  esztendőben:  „Nos  Tlieodorus  Keriatovich, 
Ueigratia,  Dux  de  Munkács,'  uni\ ersis  et  singtilis, 
tam  pracsrntibus  quam  futurisfc,  pracsmtes  visuris, 
liaruin  serié  patefacimus,  quod  nos  pro  salute  ani- 
mac  nostrae,  fecimus  construcre  et  aedificare  Mo-  . 
nasteriimj  Sancli  Nicolai  Kpiscopi  et  Confrssoris, 
prope  oppidum  nostrum  Munkács,  quod  ad  riliim 
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ct  morém  Graecorum.  ve!  Ruthenorum , consecrare, 
et  ad  idcm  Monachos  Ruf/icnos , constituimus  , 
qui  in  perpetuum  Ibi  Domino  serviant,  et  ad  sus* 
tentationem  ro’umdem  íMonachoriim  Ruthenorum , 
de  nostris  prppriis  bonis  dedimus  , erdinavimus  , 

, possessiones,  villás.  — In  cujus  rei  íirmitatem  et 
perpetuitatcin  praosent<js  literas  nostras,  sigilii  nostri 
appensiono  roboratas,  eidem  Claustro  duxinms 
concedcndas.  Dátum  in  Munkács  octavo  die  men- 
sis  Marid,  Anno  Domini  M CCC.LX.4Í  Originales 
in  Capitulo  Foson.  ^ 

Az  Oroszoknak  ezen  vagy  közelebbi  időben  Ma- 
gyar honunkba  költözködését  más  oklevél  is  bi- 
eonyiltya:  melly  így  szól:  „Nos  Lcopoldus,  Dci. 
gratia  eíectus  Románomul  Imperator  semper  A11 
gustus  — Hungáriáé  etc.  Rcx — Memóriáé  commen- 
damus  tenore  praesentíum  significantos,  quibus  ex- 
pedit  universis:  Quod  cuni  immunitás  ecclesiastica, 
qua  Ecchsiae,  Ecclesiasticac  Personae  ac  rés  ipsa-* 
rum  gaudent,  Jurc  pariter  divino  ac  luimano  sin- 
gulariter  in  praeattacto  Apostolim  hocce  regno 
nostro  Ilungarico,  gratiosis  divorum  Regum,  prae- 
> decessprum  videlicet  nostrorum  beatae  recordalio- 
* nis  j privilegiis,  regnique  constitutionibus  sanclta 
sít,  eamque  a Caesarea  Regiaque  Majesfate  nostra 
•litpote,  quae  specialcm  inter  reges  Cluistianos  prae- 
rogativam  Reg  is  Apostolid  obtinemus , asseri , de* 
fendique  condeceat,  justum  videri,  ut  q nos  cadem 
Vera  fides  et  cbaritas  in  ejusdem  sanctae  Keelesiao 
Catholicae  unitate  conjunxit,  ejusdemque  mnfris 
obedientes  filios  eodem  in  gremio  fnvot,  eodein 
denique  sub  capitc  ejusdem  corporis  commembra 
vivificat , exindeque  divini  atqne  ac  humani  fa- 
vorit pariter  reddit  capaces,  jurc  suo  non  desti- 
tuantur.  Ex  eo  Nos  beriigne  informati  exisfcnfc* , 
Centem  Rut-henormn  , quae  unté  fércén  fos  férc 
antios  transmígratíone  facla  ex  Russia  ? m vicrnis 
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Hungáriáé  imrtilhs , poiissimtan  verő  in  Dioecesi 
Agrivtisi,  sose  coUocavit  ele.  Dátum  in  elvitató 
íiosfra  Vicmia  Austriae,  dié  \ igcsiina  tertia  riicnsis 
Augus'ti,  Anno  Domini  Millcsimo  , sexerutesimo , 
nonagcsimo  sccundo,  Regnorum  noslrorum,  Ro- 
maiii  trigesimo  quinto,  Hungáriáé  ac  reliquoruni 
irigcsimo  octavo,  Bohemiae  verő  Anno  trigesimo 
sexio,  Leopoldus  m.  pr.  Rlasius  Jakiin  9 Episcopus 
Nitriensis  in.pr.  Joannes  Maholany  m.  pr.  t 

Ezt  valósít ty a az  Oroszoknak  honunkban,  a' 
felső  Vármegyékben,  Gallitzia  szelén,  elszaporo- 
dássok is;  h.  m.  Bercgh,  Marmaros,  Ungh , Bihar, 
Zathmár,  Zaholcs,  Ugocha , Torna,  Sáros,  Zem- 
plin,  A hauj,  Kraszna,  hel-.kül  Zolnok  vármegyékben; 

’s  az  úgy  nevezett  IJajdu  városokban  ; az  ó orosz  . 
nyelvükkel  , .egyházi  szertartássokkal  eggyült, 
inellyck  nyilván  Orosz  eredetre  mutatnak. 

Ezekkel,  úgy  látszik,  Oroszainknak  Orosz 
eredetét  elégséges  okokkal  bebizonyítottuk,  tekint- 
sünk már  a’  T.  Franczia  írónak,  ki  őket  a’ Galliai 
Rutcnusoktól  szármoztatty  a , vélemény  ére  is. 

% $ • • * * 

IV.  A'  T.  Ft  'anczia  Ivónak  cllenoltai. 

A*  T.  Francziának  vélpmény'c  se  nem  új  se 
nem  esméretlen  előttünk.  Arra  vetemedett  először 
Ueichcrsdorf  György,  Lengy'el  követ  I.  Fcrdinánd 
Császár-  Királynál , mondván:  Ruthem\  Moldáviáé 
eonfinea,  — olim  provinciáé  Narhoncnsis  populi,  i 
íinitimi  erant  Auernis,  et  Sanctonibus,  undc  Caesar 
in  connnent.  et  post  cum  Blinius  L.  Ili.  cap  IV. 
Gnlliae  populos  tradidit,  Id^m  lib.  IV.  cap.  19. 
Aíjuitanis  eos  adnumerat.  Modo  inter  Moldavos . 
Polouns , Tataros,  Carpatiorum  montium  accolas, 
liahiíant.  Eorum  regio  11  üss i a vocatur,  quam  silva 
II  erei  na  médiám  feje  dividit;  rari  apud  eos  sunt 
Chri&iiatii  ; Pauli  Seclam  proíitenfes,  sermone  a 
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polonico  pariim  discropanto  u(unfur.a  In  Script. 
ror.  Hung.  tornol  ji.  SOG.  — S07. 

De  igaza  van  ugyan  , hogy  egykor  Galliának 
Narbol  tartományában,  az  Avvernok  és  Sanctonok 
mellett  Július  Caesar  és  Plinius'  tanúságai  szerént 
Ruténok  is  laktak;  azonban  az  ó kiköllözkodlöket 
és  a'  régi  Dáciában  letelepedtöket  senki  se  említi  ; 
se  az  író  meg  nem  mutatá.  A’  Ihtlhenus  és  Rutetius 
nevek  közti  hasonlóság  históriai  adatok  nélkül 
semmit  se  nyom ; annál  inkább  sem:  mivel  azok 
magokat  Oroszoknak,  Rusnyából; nak , ’s  nem  Ru- 
ténoknak nevezik ; a’  Lengyel, ’s  nem  Galliai,  nyelv- 
hez hasonlítássok  pedig  nyilván  ellent  mond.  A’ 
Lengyel  követ  a’Rúthenok’  dolgában  igen  esmcreflcn 
volt,  másképp  tudta  volna,  hogy  ők  minnyájan 
Keresztények,  ’s  nem  Paulus  sertáját,  hanem  a' 
görög  napkeleti  szertartást,  követik  régtói  fogva: 
„Nunc  verő  et  ipsi  Christianorum  puram  ct  in- 
corniptam  reügionem  cum  pagana  et  impia  süper- 
slitione.  qua  antea  tenebantur,  commutarunt,  atque 
vclutiobsequentes  amicoscjuese  gerunt,u  mond  Pho- 
tius  pag.  58.  Nyolcz  század  óta  minnyájan  keresz- 
tények: „Ruthenorum  provincia  maxima  ad  polum 
sita  est;  bujus  tamen  tcrrac  populi  Christiani  sunt , 
ct  servant  in  ecclesiasticis  oíTicitirn  Graccum,“  mond 
Marco  Pál  utazásinak  leiratában.  A’  honunkbéiiek 
a’  közönséges  Romai  anyaszent  egyházzal  egyesül* 
tok;  ’s  a’HIunkácsi,  Eperjesi,  ’s  Nagyváradi  Püs- 
pökök á1  tál  igazga1  tatnak  ; a"  Galicziaiak  pedig  a* 
Lcmbergi  Püspöktől  többnyire. 

Fájdalom!  a5  Franczia  Tudós  se  adá  a’  Ruté- 
noknak’ Galliából  ide  költözködtök'  semmi  időko- 
rát vagy  tanúságát,  mellyeket  minden  históriai 
állításokban  méltán  megkívánhatni.  Ha  Galliából 
költözködött  volna  ide  egy  egész  nép,  annak  nyoma 
volna  valamclly  'régiségben  , '9  nyelve  fenn  mara- 
dott volna,  de  Ruthcnaink  közölt  nem  a’  Galliai 
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nyelv,  hanem  az  orosz  divatoz  mainapig.  Az  cránt 
is  bizonyossá  tehctfyük  a'  T.  Franczia  írót,  hogy 
a'  Cutinoknah , kiket  Rusnyákokká  változtattaknak 
vél,  nálunk  se  híre  se  hamva.  Az  Orosz-Ruthc- 
nóknak  ide  költözküdtökről  ellenben  eléggé  tudó- 
síitáivá  vagyunk.  ^ , 

*S  ha  a’  mi  Oroszaink  a’  Galliai  Ruténoktól  , 
szármoztak  volna,  úgy  a’  külföldi  Oroszok  is  tólök 
eredtek  volna;  ezt  pedig  a’  Tudós  Oroszok  méltán 
megvetik:  „Nolim,  quispiam  arbitretur,  me  illo- 
rínn  opinioni  patrocinari,  qui  Russicutn  nőmén  in 
vétustis  Romanórum  Scriptoribns  requirunt.  Videó 
nonnullis,  quorum  ab  commemoratione  abstineo, 
(V.  Joanncm  Cluverium)  in  mentem  venisse,  i?f/- 
tetios  in  Gallia,  jani  sub  C.  Julii  Caesaris  expedi- 
tione,  tnaximain  suam  partom,  in  provincia  Ro- 
mána, de  quibus  etiam  Lucanus:  ( 

Solvuntur ’flati  longa  lUtione  Rutenh 

Hoa,  inquam,  nonnulli  ad  Russos  referunt. 
Credo  equidem  , Saxonem  Grammaticum , et  reli- 
quosistaruin  actatum,  cum  Ruthenós  dicerent  Russos, 
istuin  Gallicmn  populum  recordatos  fuisse;  ut  tűm 
cruditionis  perexiguae  inanis  solebat  esse  ostenta- 
lio.  — Séd  haec'talia,  simul  ac  commemorata  sunt, 
omniuni  fastidiorefelluntur.  Graecorumest  ncmo,  qui 
dicat  cos  kút  honos';  qtiod  argumento  est,  ab  excmplo 
populi  Gallici  nőmén  duxisse,  aut  ex  Caesaris  com- 
mentariis,  aut  e Pliuio.  Patior  equidem  Russos 
bono  vocaliulo  Ruthenos  diri;  utar  ipse  pervulgato 
jam  nomine;  ast  stirpcs  gentis  Aquitanicae,  atque 
Russiae,  mcmoriasquc  oonfundi  non  patiar/*  Baycr, 
Origines  Russicae  Cornrn.  Petropol  tomo  XIII. 
príg.  39C  — 98.  • ‘ 

Habár  ismétellt  tisztelettel  vettük  is  tehát  a' 
T.  Franczia  írónak  honi  dolgainkra  kiterjedtét,  ’s 
köszönettel  is  viszonozzuk;  (le  Oroszainknak  a' 
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Galliai  Ruténoktól  szármoztatását  csupa  elmo  fut- 
tatásnak tartyuk  ; ’s  mivel  utasítását  tőlünk  várta, 
véleményünket  eránta  kifejtettük ; ha  nyer  általa 
a'. Históriai  igazság,  szerencséseknek  tartyuk  ma- 
gunkat* . . 

Pesten  Juliu9*  hetedikén  1839. 
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• • Fejér  György. 


